Phaedrus 227d6-228¢9

1. TTQs Aeyets, @ PEATIOTE ZOKPOTE;

TTcos interrogative adverb of manner, to express astonishment, displeasure, or strong
objection: ‘how?’.

Aeyels 2" person singular, present indicative: ‘say’, ‘speak’, ‘mean’. TTcds Aéyels;
‘how do you mean?’

@ introduces Phaedrus’ address to Socrates in the vocative.

BeATioTe adjective, superlative of ayafos (‘well born’, ‘gentle’, ‘good’, ‘capable’),
vocative singular: ‘the best’. & BeATioTe is a common mode of address, roughly
equivalent to “’my dear friend’.

> WKPOTE Vocative. 2 wkpaTns.

Rowe translates: ‘Socrates, my good fellow, what do you mean?’

2. OlEl e, o /\UOlO(S’ EV TOAG Xpovco KO(TO( OXOAV cuvsenKe SEIVOTO(Tog wv
TGV vuv Yo dev, ToUT l&comv OVTOl O TTOHVT|UOVEUCELY o@oag EKEIVOU;

oter 2" pers. sing., present tense: ‘you think’, ‘you suppose’; olopai.

ue personal pronoun, first person, accusative singular: ‘me’; eycd. Enclitic, attached to
the preceding olel. olel pe; ‘do you think that I

a neuter relative pronoun, accusative plural: ‘which’. os.

gv proclitic preposition with dative: ‘in

moAAG masculine adjective, dative singular, when used of time: ‘long’. ToAUs.
XpPOve masculine noun, dative singular: “time’. xpovos.

KOTO preposition with accusative, of time: ‘during’, ‘in the course of’.

oxo)\ﬁv feminine noun, accusative singular: ‘leisure’, ‘rest’, ‘ease’, ‘time for free
activities’. oxoA.

ouvédnke 3" person singular, aorist indicative active: ‘composed’. ouvTiBnut. &
Aucios ev TOAG xpove KaTa oxoAnv cuvebnke ‘[TaUTa ‘these things’] which
Lysias composed in much of time at his leisure’.

Se1voTaTos masculine adjective, nominative singular, superlative: ‘most formidable’,
‘marvellously powerful’, ‘enormously skilful’. Se1vos.

cdov masculine present participle, nominative singular: ‘being’. €lut.

tav masculine definite article, genitive plural.

vUv adverb of the present time: ‘now’. ol vOv ‘men of the present time’.

ypodelv present infinitive active: ‘write’. ypoded. SEIVOTOTOS GV TGV VOV
ypodev ‘being the most able to write among the living men’.

TaUTa neuter demonstrative pronoun, nominative plural: ‘these things’. oUTos.
18163V masculine noun, accusative singular: ‘private person’, ‘one who has no
professional knowledge’, ‘layman’. 181c0Tns.

ovTa masculine present participle, accusative singular: ‘being’. cdv. elui.
amropvnuovevoetv future infinitive active: ‘relate from memory’. G TTOHVTIMOVEUW.
aflcas adverb: ‘worthily’.

ekelvou masculine demonstrative pronoun, genitive singular: ‘of him’, ‘of that man’.
EKEIVOS. OIEL UE ... ATTOUVNUOVEVCELY aElws Ekelvou; ‘do you think that T could
narrate from memory ... in a way worthy of that man?’

Rowe translates: ‘Do you think that I, an amateur, will be able to repeat from memory
in a way worthy of Lysias what he, the cleverest of present writers, has put together at
leisure over a long period of time?’



3. ToAoU ye Séwd* kaiTol EBoulopny Y av paAAov 1) pot oAU Xpuciov
yeveaBau.

moAAoU neuter adjective, genitive singular, adverbial usage: ‘much’, ‘very’. ToAU.
ToAUS.

ye enclitic particle emphasizing the word which it follows.

8¢ 1% person singular, present, indicative, active: ‘lack’, ‘miss’, ‘stand in need of.
moAAoU ye 86w ‘T am far from it’.

kalTol: ‘and yet’, ‘although’. (kal + Tot). “Here Tol marks something worthy of note,
which is commonly opposed to what precedes. kaiTol is used in making a correction.’
(H. W. Smyth, Greek Grammar.)

eRouAounv 1% pers. imperfect middle: ‘I wanted’, ‘T wished’. Boulopat. éBouhouny
av ‘I would wish [to be able to do so]’.

y = ye enclitic particle that strengthens the force of the preceding kaitot. “The
common kalTol ... e is stronger than kaitor.” (Smyth).

uaAAov adverb,. comparative of uoAa: “more’.

1 comparative particle used to mark a difference. uadAAov 1 ‘rather than’.

pot enclitic personal pronoun, 1% person, dative singular: ‘to me’, ‘for me’. £yco.
ToAU neuter adjective, nominative singular: ‘much’, ‘a lot of’, ‘a great amount of’.
XPUGClov neuter noun, nominative singular: ‘gold’.

yeveoBan aorist infinitive, middle: ‘come into being’. ylyvopat. pot ToAU xpuciov
yeveaBal “a lot of gold to come into my hands’.

Rowe translates: ‘Far from it; though I’d like to be able to, more than I would to come
into a stack of money.’

4.” ) Oc8pe, €1 ey PaiSpov ayvod, Kol EHOUTOU ETINEANOUAL.

" () introduces Socrates’ address to Phaedrus in the vocative.

®a18pe vocative. Poidpos.

g1 particle introducing a condition, proclitic: “if’.

£yc personal pronoun, nominative singular: ‘I°.

®adpov accusative.

ayvoa 1% person, present, indicative, active (contracted from ayvogw): ‘I don’t
know’, ‘I am ignorant’. €1 €y Paidpov ayvodd “if I am ignorant concerning
Phaedrus’.

kol adverbial particle of balanced contrast; ‘also’, ‘even’.

enouTou masculine reflexive pronoun, 1% person: ‘of me’, ‘of myself.
EMAEANOHOI 1% person singular, perfect, indicative, middle: ‘I have forgotten’, ‘I
have lost thought of*. emAavbavopai.

Kol EpauTou emAEAnopat ‘I am oblivious of myself as well’, ‘I’ve even lost
knowledge of myself’.

Rowe translates: ‘Phaedrus — if I don’t know Phaedrus, I’ve even forgotten who I am.’

5. 0(}\)\0( yap OUBETEpcx 0TI ToUTwV" €U 01da 0TI Auciou )\oyov aKouwv EKf—:lvog
o povov aTa T nKouoev oMo ToAAakis ETavaAapBaveov ekEAEUEY Ol AEyeLy, O
St emelBeTo TPOBUNCS.

oMo yap ‘but in fact’.

ouSeTepa neuter adjective, nominative plural: ‘neither of the two’.

goTi 3 person singular, indicative: ‘is’. (A neuter plural, in our case oUSETepQ, iS
regarded as a collective noun, and has its verb in singular.)

ToUTwV demonstrative pronoun, genitive plural: ‘of these’. TaUTa. o¥TOS.



oMo yap oUSETEPO £GTI TOUTGV ‘but in fact neither is the case’.

gV adverb: ‘well’.

oi8a 1% person singular, perfect in present sense: ‘I know’.

OTI conjunction introducing an object clause: ‘that’.

Auclou genitive. Auclas.

Aoyov masculine noun, accusative singular: ‘speech’, “discourse’ in this instance
Aoyos means ‘written speech’, “written discourse’.

o:(KOL:Jcov masculine present participle, nominative singular: ‘hearing’, listening’.
OKOUW.

gkelvos masculine demonstrative pronoun, nominative singular: ‘that man’ (i.e.
Phaedrus, of whom Socrates now jokingly speaks in the 3™ person, as he is about to
demonstrate that he knows his Phaedrus well).

ou the negative.

uovov neuter adjective used as adverb: ‘alone’, ‘only’. oU povov ‘not only’.

amo adverb: ‘once’, ‘once only’.

TIKOUGEV 3" person aorist indicative: ‘heard’. akouco.

ou povov ama€ fikoucev ‘he did not hear it only once’.

moAAakis adverb: ‘many times’.

oAl ToAAakis ‘but many times’.

emovahouPBavev masculine participle active, nominative singular: ‘taking up again’,
‘repeating’. emavadaufove. Liddle & Scott in their Greek-English Lexicon render
moA\akis emavahauBovwv ekEAeuey ol Aeyelv ‘he ordered him repeatedly’. On this
rendering moAAokis combined with e ravohapuBaveov simply means ‘repeatedly’, in
which case we lose the proper meaning of ¢ mravaAauBavev. This word is composed
of two prepositions: i, which, when used of succession, means ‘after’, and avd,
which means ‘up’, ‘from bottom to top’, ‘up and down’, ‘throughout. avohauBave
means ‘take up’, ‘take into one’s hands’, ‘engage’, ‘take up again’, ‘resume’. The
word emavahauBovev suggests that each time Lysias finished his reading, Phaedrus
repeated his entreaties that he should read it again.

ekéAeuey 3" person singular, imperfect: ‘was urging’, ‘was ordering’.

ot 3" person personal pronoun, dative singular: ‘him’.

Aéyewv present infinitive, active: ‘to narrate’, ‘to say’, ‘to speak’. A€yca. In this
instance Aéyetv clearly means ‘to read’.

oMo ToAAaokis mavaAapfovwv ekEAeUEY ol Aéyetv ‘but he repeatedly urged him
to read it all over again’.

o masculine definite article, nominative singular, used demonstratively.

8¢ copulative: ‘and’. o 8¢ ‘and he’.

¢meiBeto 3" person singular, imperfect, middle: ‘was prevailed upon’, ‘was
persuaded’, ‘obeyed’. me1Bopat. meibeo.

mpoBuucs adverb: ‘readily’, ‘willingly’, ‘eagerly’.

o 8¢ emelfeto MPoBUUs ‘and he obeyed readily’.

Rowe translates: ‘But I do, and I haven’t; I know perfectly well that when he heard
Lysias’ speech (logos) he did not hear it just once, but repeatedly asked him to go
thorough (legein) it for him, and Lysias responded readily.’

Hackforth translates: ‘I’m certain that the said Phaedrus didn’t listen just once to
Lysias’ speech: time after time he asked him to repeat it to him, and Lysias was very
ready to comply.’



6. TQ 8¢ ousE TaUTO! v n<0(v0( 0()\)\0( TeAEUTCOV napa)\chov 10 B1BAIov a
uoO\lOTO( ene@uueu ETTEOKOTTEI KO(l TOUTO Spcov EE gcbivou Kaenuevog aﬂemcbv
EIS‘ 1TEplTl'O(TOV TEL, cog HEV £y OlHOI, VT) TOV Kuva, EEETTIOTANEVOS TOV Aoyov,
€l un TAVU TI Y HOKPOS.

TG masculine definite article, dative singular, used demonstratively: ‘to him’, for
him’. o.

8¢ adversative: ‘but’.

oude adverbial: ‘not even’.

TaUTa neuter demonstrative pronoun, nominative plural: ‘this’. o0Tos.

fv 3" person singular, imperfect: ‘was’. eipt. (A neuter plural, in this case TaTq, is
regarded as a collective noun, and has its verb in singular.)

\kova neuter adjective, nominative plural: ‘sufficing’, ‘sufficient’, ‘satisfactory’.
T 8¢ 0USE ToUTa A Ikawa “‘but for him not even this was sufficient”.

TeAeuT@V masculine present participle, nominative singular, used as an adverb: ‘at
the end’, at last’. TEAEUTOCO. TEAEUTC.

aAAa TeAeuT@dV “but in the end’.

moapoalaPBedv masculine aorist participle, nominative singular: ‘taking from another’,
‘obtaining from another’. TopadauBove.

To neuter definite article, accusative singular.

BiBAiov neuter noun, accusative singular: ‘role of papyrus’, ‘book’.

o neuter relative pronoun, accusative plural: ‘which’, ‘that which’.

noAlota adverb, superlative: ‘most of all’, ‘above all’.

¢meBUper imperfect, 3" person singular: ‘desired’, “set his heart upon’. émiBupéco.
gmeokomel imperfect, 3" person singular: ‘looked upon’, ‘inspected’, ‘reviewed’.
aAha TeheuTQV TapahaBov To BiPAiov o poAioTo emeBUpEl ETeokomet ‘but in
the end, having obtained from him the scroll of papyrus, he inspected the passages he
most desired to look at’.

kol conjunction: ‘and’.

ToUTO neuter demonstrative pronoun, accusative singular: “this’. oUTos.

Spcdv masculine present participle active: ‘doing’, ‘accomplishing’. Spaco, Spad.

s& a proclitic preposition governing genitive: ‘from’.

ewBivou masculine adjective, genitive singular; nominative singular €co61vos: “in the
morning’; €€ €wbivou ‘from morn’.

koaBnuevos masculine present participle, nominative singular: ‘sitting’. kafnuai.

kol TouTo Spadv €€ £wabivol kabnuevos ‘and doing this, sitting from morn’.

aTe1 TeOV masculine present participle, nominative singular: ‘getting tired’, ‘giving
up’. oTTELTTOV.

€l preposition with accusative: ‘in’, ‘into’.

TeplmaTov masculine noun, accusative singular: ‘walk’.

fiet imperfect, 3" person singular: ‘went’. €.

gls TePITTOTOV Tjet “went for a walk’.

ws relative: ‘as’, ‘how’.

uev solitarium ‘emphasizes a statement made by a person with reference to himself as
opposed to others’ (Smyth).

£yad personal pronoun, 1% person, nominative singular: ‘I’

olual 1Ist pers. sing., present tense indicative: ‘I think’, ‘I suppose’.

WS HEV £y ool ‘as I think’, ‘as I believe’.

vn] “particle of strong confirmation, with accusative of the divinity invoked’ (L.&S.).
tov masculine definite article, accusative singular.



kUva masculine noun, accusative singular: ‘dog’. kUcv. Instead of a deity, Socrates
often invoked ‘the dog’. vr Tov kUva ‘by the dog’.

eEemoTauevos masculine present participle middle, nominative singular: ‘knowing
by heart’, ‘knowing thoroughly’. e TioToual.

tov masculine definite article, accusative singular.

Aoyov masculine noun, accusative singular: ‘speech’, ‘discourse’ in this instance
Aoyos means ‘written speech’, “written discourse’.

el particle introducing a condition, proclitic.

um negative particle, it negatives the conditional clause, which expresses something
that is imagined.

gl un ‘if not’, ‘except’, ‘unless’.

mavu adverb: ‘altogether’, with adjectives ‘very’.

T1 indefinite pronoun: ‘any thing’. with adverbs: ‘somewhat’, ‘in any degree’, ‘at all’.
v imperfect, 3" person singular: ‘was’. 1.

uaKpog mascuhne adjectlve nominative singular: ‘long’.

€l UN) TOWU TI AV Hokpos “unless it was exceedingly long’.

Rowe translates: ‘But for Phaedrus not even that was enough, and in the end he
borrowed the book and examined the things in it which he was most eager to look at,
and doing this he sat from sun-up, until he was tired and went for a walk, unless I am
much mistaken actually knowing the speech by heart, unless it was rather a long one.’

7. ETMOPEVETO & EKTOS TEIXOUS VO HEAETOON.

¢ mopeveTo imperfect, middle, 3" person singular: ‘he was going for a walk’.
TTOPEUOHO L. TTOPEVE.

8 = 8¢ connective.

£KTOS preposition with genitive: ‘out of’, ‘outside of’.

TEIXOUS neuter noun, genitive singular: ‘wall’.

EKTOS Telxous ‘outside the city-wall’.

va a final conjunction: ‘in order that’.

ueAeTcON present optative, 3" person singular: ‘study’, ‘exercise’, ‘practise’.
Tva peAeToON “in order to practise’.

Rowe translates: ‘and he was going outside the wall to practise it.’

8. cxrrcxvmoag 8¢ TG VOoOUVTI TI'Epl )\oywv O(KOT]V 18wV pév, 18cav, Nobn oTt
EﬁOl Tov OUyKopUBO(VTlcoVTO( Ko TTPOCYELV EKENEVE.

amTavTnoas masculine aorist participle active, nominative singular: ‘having met’.
amavtac. Used with the dative: amoavtac Tivi ‘I meet someone’.

8¢ copulative, ‘used in connecting successive clauses which add something new or
different, but not opposed, to what precedes’ (Smyth).

T6 masculine definite article, dative singular.

vooouvT! masculine present participle active, dative singular: ‘one who is being sick’,
‘one who is being mad’.

Tep! preposition with accusative: ‘about’, ‘concerning’; it governs okonv.

Aoywv genitive plural.

akonv feminine noun, accusative singular: ‘hearing’. akor Aoycwv ‘listening to
speeches’.

ATaVTNOOS 88 TG VOoOoUVTI el AOywv akonv ‘having met a man who has a mad
passion for listening to speeches’.



1805V masculine aorist participle active, nominative singular: ‘seeing’, ‘perceiving’,
‘beholding’. €18ov. The force of the aorist participle is ingressive: ‘the moment he
saw him’.

uev solitarium emphasizes the preceding 18cov, which is then re-emphasized by being
repeated.

Tjobn aorist indicative passive, 3" person singular: ‘he was delighted’. fiSouat. The
force of the aorist is complexive; ‘the complexive aorist is used to survey at a glance
the course of a past action from beginning to end ... this is often called the
“concentrative” aorist, because it concentrates the entire course of action to a single
point’ (Smyth).

OTI conjunction introducing an object clause: ‘that’.

gEol future optative active, 3" person singular: ‘that he would have’. £xc

tov masculine definite article, accusative singular.

ouykopuPavTicdvTa masculine present participle active, accusative singular: ‘joining
in Corybantic revels’, ‘sharing in inspiration or frenzy’. cuykopuBavTiccw. The
present participle expresses a continued action.

nobn oT1 e€ot Tov cuykopuBavTidVTO ‘he was delighted that he would have
someone who would be sharing his frantic enthusiasm’.

kal conjunction: ‘and’.

Tpoayelv present infinitive active: ‘lead the way’. Tpoayc.

EKENEVE imperfect, 3" person singular: ‘urged’, ‘ordered’, ‘commanded’.

ko Tpooyetv ekEAeve ‘and asked him to lead the way’.

Rowe translates: ‘Meeting a man who is sick with passion for hearing people speak
(logoi) — seeing him, seeing, he was glad, because he would have a companion in his
manic frenzy, and told him to lead on.’

9. Seopevou B¢ )\syslv TOU TGV )\oywv epacTou EepU‘ITTETO ws 81 ouk emBuucdY
Aeyev: TeAeUTAOV 8t EpeAAe Kol €1 UM TIS EKGV akouol Bia EPETV.

Seopgvou masculine present participle, middle, genitive singular: ‘begging a thing
from a person’. S¢opat. SEw.

8¢ adversative ‘but’.

Aéyewv present infinitive, active: ‘say’, ‘narrate’, ‘tell’. Aéyco.

Tou masculine definite article, genitive singular. defines épaoTou.

tav masculine definite article, genitive plural.

Aoywv masculine noun, genitive plural: ‘speeches’, ‘discourses’.

¢paoToU masculine noun, genitive singular: ‘lover’, ‘admirer’. epooTnsS.

Seopgvou 8¢ Aéyetv Tou TV Aoywv epacTol ‘when the lover of speeches begged
him to speak’.

¢0pumTeTo imperfect middle, 3" person singular: ‘he pretended to be coy’, ‘he was
affectedly modest’. BpumTco. The imperfect, in contrast to the aorist, focuses attention
on an action as continuing in the past. Phaedrus was still pretending to be coy and
unwilling to speak, as Socrates was addressing him.

ws indicates an intention, in this case only pretended.

1 ironical.

ouk the negative.

¢ mBupcdv masculine present participle, nominative singular: ‘desiring’, ‘coveting’,
‘yearning’. €mBUPECD.

€0pUTTTETO s 81 ouk emBupcdv Aeyetv ‘he affected modesty as if he were not
yearning to speak’.



TeAeuTV masculine present participle, nominative singular, used as an adverb: ‘at
the end’, at last’. TEAEUTO(. TEAEUTED.

8¢ adversative: ‘but’.

gueAhe imperfect active, 3" person singular: ‘he was going to’. péAAco. ‘With future
infinitive’ — in this case epelv — ‘of a destiny or probability in the future’ (L&S).
eueAAe epelv ‘he was going to tell’, ‘he was going to say’.

kol €l ‘even if’.

um “is the negative of the will and thought (Smyth).

Tis indefinite pronoun, nominative singular: ‘someone’.

ekwov ‘readily’, “willingly’.

dkovot present optative, 3" person singular: ‘would listen’.

KOl €1 1) TIS €KWV akouol ‘even if someone would not listen willingly’, ‘even if
someone would not wish to listen’.

Bla feminine noun, dative singular: ‘by force’, ‘against one’s will’.

gpelv future infinitive active: ‘to speak’, ‘to say’. £pw.

Rowe translates: ‘But when the one in love with speeches (logoi) asked him to speak,
he put on a pose, as if not eager to speak; but he intended to speak in the end, even if
he had to do so forcibly to an unwilling listener.’

10. ou olv, & Doidpe, oUTol SenbnTI OMEP TAXE TAVTCIS TOITIOEL VUV 7S
TOIELV.

ou ‘you’.

olv inferential: ‘therefore’.

o Pa1dpe vocative.

auTou masculine reflexive pronoun, genitive singular, used in oblique cases (genitive,
dative, and accusative) for the personal pronoun: ‘him’.

SerBnT1 aorist imperative, 2" person singular: ‘beg’. aUTou SerBNT! ‘beg him’.
omep neuter relative pronoun; -mep is added ‘to emphasize the connection between
the relative and its antecedent’ (Smyth, Greek Grammar): ‘the very thing which’.
Taxa adverb: ‘quickly’, ‘presently’, ‘forthwith’.

TavTws adverb, in strong confirmation: ‘at all events’, ‘at any rate’, ‘assuredly’.
mowrjoe! future indicative active, 3" person singular: ‘will do’. Totéco.

OTEP TOX TAVTES Tolnoel ‘that which he will soon do anyway’.

vuv adverb: ‘now’.

10N adverb: ‘already’, ‘forthwith’, ‘immediately’. vOv 1181 ‘now already’.

TolE1V present infinitive active: ‘to do’.

vOv 1181 Trotelv ‘to do now already’.

Rowe translates: ‘So you ask him, Phaedrus, to do here and now what he will soon do

anyway.’

11. Epol cog 0()\7]6035 oAU KpO(TlGTOV EOTIV OUTOJS orrws SUvapat Aeyetv, cs
ot SOKels GU OUSTUEIS HE OPTOEIV TTPLV GV EITTC OUS YE TWS.

"Epot masculine personal pronoun, dative singular: ‘to me’, ‘for me’.

ws ‘thus’.

aAnbads adverb: ‘truly’. ws aAnbds ‘in very truth’.

moAu neuter adjective of great size, number, length of time etc, used adverbially with
a superlative to enhance it.

kpOTIoTov neuter adjective, superlative, nominative singular: ‘the best’.

¢oTw present indicative, 3" person singular: “is’. €lui.



ouTws adverb: ‘in this way’, ‘in this manner’, ‘thus’.
omws adverb of manner: ‘in such a manner as’, ‘as’.
Suvauan present indicative, 1% person singular: ‘I am able’.
Aeyew present infinitive, active: ‘say’, ‘narrate’, ‘tell’. Aéyco.
oUTws is demonstrative: ‘thus’, ‘in the manner’, pointing forward to omeas, which is
relative: ‘as’, ‘the manner in which’.
oUTWS OTws Suvapat ‘in the manner in which I am able to’.
"Epol s aAnbds oAU KpaTIGTOV EGTIV OUTWS OTws Suvapot Aéyetv ‘It is truly
the best thing for me to say it in the way in which I am capable of doing so’.
s causal: ‘in as much as’, ‘since’, ‘seeing that’.
pot masculine personal pronoun, dative singular, enclitic: ‘to me’.
Sokels present indicative, 2™ person singular: ‘you seem’, ‘you appear’. Sokéw.
ou ‘you’.
oudauds adverb: ‘in no wise’.
ue personal pronoun of 1% person, accusative singular, enclitic: ‘me’.
adnoev future infinitive: ‘let go’. adinut.
TPIV conjunction: ‘before’.
av points to the condition that Phaedrus must fulfil.
gm0 aorist subjunctive, 1% person singular: ‘I say’, ‘I tell’.
TPIV v elTme ‘before 1 say’, ‘before I tell’.
apcds only in form auds yé mws: in some way or other’.
Rowe translates: ‘For me really much the best thing is to speak just as I can, since it
seems to me that you do not intend to let me go until I speak, somehow or other.’

12. TTawu yop oot aAnbn Soka.

TTawu adverb: “perfectly’, ‘exceedingly’.

yop marks assent, assurance.

oot personal pronoun, enclitic, 2" person, dative singular: ‘to you’.

aAnbn neutral adjective, nominative plural: “true’.

Sokcd present indicative active, 1% person singular: ‘I seem’.

mawu yap ool aAndn Sokcd ‘for what I [that is my intentions, as you described them]
seem to you is perfectly true’.

Rowe translates: ‘You have just the right idea about me.’



